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GEREKCE

Uluslararasi karayolu tagimacilifimizin yasal altyapisinin olusturulmasi, tasimalarin
kolaylagtiriimasi ve bu alanda ortaya ¢ikabilecek sorunlarm ¢ozlimilinii saglayacak bir
mekanizmanin tesis edilmesi amacryla, tasimalarimizin gergeklestigi iilkeler ile Uluslararas:
Karayolu Tagimacihigi Anlagmalar1 imzalanmakta olup, halihazirda tlkemiz ile 58 ilke
arasinda Karayolu Tasimaciligi Anlagmas1 mevcuttur.

Bu kapsamda, 11 Aralik 2014 tarihinde Ankara’da “Turkiye Cumbhuriyeti ile Slovak
Cumbhuriyeti Arasinda Karayoluyla Uluslararast Yolcu ve Esya Tagimacilifi Anlagmasi”
imzalanmuistir.

S6z konusu Anlagma ile 30 Haziran 1981 tarihinde Tiirkiye Cumbhuriyeti ile
Cekoslovakya Cumbhuriyeti arasinda imzalanan Uluslararasi Kara Tagimacilifi Anlagmasi
yiiriirlikten kaldirilarak, iilkemiz ile Slovakya arasinda karayoluyla uluslararas: yolcu ve esya
tagimacilifinm sartlar1 yeniden belirlenmistir. Buna gore iki tilke arasindaki ikili tagimalar ile
iilkeler tizerinden gergeklesecek transit tasimalar gecis belgesi sistemine tabi olmayacak,
ticlincii lilke tagimalari ise gegis belgesine tabi olacaktir.

Amlan Anlagma ile Tirkiye ile Slovakya arasindaki tagimalar giincel k0$ullar'
dogrultusunda revize edildiginden, bundan sonra iki iilke arasindaki karayolu tagimalarimn
daha kolay ger¢eklesmesi miimkiin olacaktir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti ile Slovak Cumhuriyeti Arasinda
Karayoluyla Uluslararasi Yolcu ve Esya Tagimacihgx
ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti ile Slovak Cumhuriyeti (bundan béyle “Akit Taraflar” olarak
amlacaktir),

Akit Taraflar arasinda, ekonomik iligkilerin yararma, karayoluyla yolcu ve esya
tagimacilifinin daha da gelistirilmesi arzusu ile,

Asagidaki hususlarda mutabik kalmglardir:

Madde 1
Kapsam

1. Bu Anlagma hiiktimleri, diger Akit Tarafa tescil edilmis tasitlar ile, Akit Taraflarin
topraklan arasinda veya bu iilkeler lizerinden fransit olarak ve Akit Taraflardan birisi ile
lictincii bir {ilkeye/iilkeden, kirahk, ticret karsihginda veya kendi hesabina karayoluyla yolcu
ve egyanin uluslararass taginmasina uygulanir.

2. Bu Anlagma, Akit Taraflarin dier uluslararas: yﬁkﬁmlﬁlﬁklerdeﬁ dogan haklarim
ve yiikiimliiliikleri veya ulusal mevzuatlarini etkilemez.

Madde 2
Tanmimlar

Bu Anlagmada;

a) “tasimaci” terimi, Akit Taraflardan birisinde kurulmus olan ve o lilkede yiiriirlikkte olan
ilgili ulusal mevzuat uyarinca, kuruldugu iilkede kiralama veya licret karsilifinda veya
kendi hesabina karayoluyla 'uluslararasi yolcu veya esya tasimacilifn faaliyetlerini
yiiriitmek lizere yetkilendirilmis herhangi bir gergek veya tiizel kisiyi ifade eder,

b) “tagit” terimi, Akit Taraflardan birinde tescil edilmis olan ve yolcu ve/veya egyanin
karayoluyla taginmasinda miinhasiran kullanilan motorlu bir tagiti veya motorlu tasitlarin
ikili kombinasyonunu ifade eder,

c) “otobiis” ve “otokar” terimleri, siirticii koltugu dahil, dokuzdan fazla oturma yerine sahip
olan ve kisilerin taginmasi amaciyla yapilmis ve tasarlanmig tagitlar ifade eder,

d) “diizenli yolcu servisi” terimi, bir zaman tarifesine goére 6nceden belirlenmis bir giizergah
tizerinde, onceden belirlenen ticretlerin alindifi, otobiis veya otokarla yapilan servisi
ifade eder; yolcular énceden belirlenmis duraklardan alinur ve indirilir.

“mekik servis” terimi, onceden olusturulmus yolcu gruplarimin, tekrarlanan gidis ve
donge=yolculuklar geklinde, tek bir baslangic noktasindan tek bir varig noktasina
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tasindifn ve gidis yolculugunu gergeklestiren yolcularin sonraki yolculukta baglangig
noktasina geri getirildigi otobiis veya otokar servisini ifade eder. Hareket ve varg yeri

sirastyla seyahatin basladigi ve seyahatin sona erdigi ve ¢evre yerlesimi 50 km ¢apinda
olan yer anlamindadir.

Bir mekik servis dizisindeki ilk doniis yolculugu ve son gidis yolculugu bos olarak
yapulir.

Mekik sefer kapsamindaki bir servis, bazi yolcularin doniig yolculugunu bagka bir
grup ile yapmas:i veya ilk gidis yolculufunun ve son doniiy yolculugunun bos olarak
yapiimas: durumundan etkilenmez. Bu tiir mekik servislere “tersine mekik sefer” ad1 verilir.

f)

“arizi servis” terimi, ne diizenli yolcu tagimaciligi ne de mekik servis tanimina girmeyen
servisi ifade eder. Bu servis, Otobiisle ve Otokarla Uluslararasi Arizi Yolcu
Tasimacilifs Anlagmasi’nin (INTERBUS) hiikiimlerine gore gerceklestirilir.

Madde 3
Diizenli yolcu servisi

1. 1ki iilke arasinda veya topraklari {izerinden transit olarak yapilacak diizenli yolcu
servisi, Akit Taraflarin yetkili makamlari tarafindan karsilikli olarak onaylanir.

- 2. Her bir yetkili makam glizergdhin kendi iilkesinin topraklan dahilinde kalan kismu
icin bir izin belgesi verir.

3. Yetkili makamiar, tagimacilar: ve izin belge verme kosullarini, diger bir ifadeyle,
siiresini, tagsima faaliyetlerinin siklifin1, zaman tarifelerini ve uygulanacak tarife cetvelinin
yam sira diizenli yolcu servisinin diizgiin ve verimli yapilabilmesi i¢in gerekli tiim diger
- detaylan ortaklaga belirlerler.

4, Bir izin belgesi bagvurusu tasitin tescil edildigi tilkenin yetkili makamina yapilir ve
bu makam bagvuruyu kabul edip etmeme hakkina sahiptir. Bagvuruya herhangi bir itiraz
gelmemigse, bu yetkili makam diger Akit Tarafin ilgili makamina bunu bildirir.

5. Bagvuru, gerekli detaylan iceren dokiimanlarla birlikte (6nerilen zaman tarifeleri,
iicret tarifeleri ve giizergah, servisin yil igerisinde gerceklestirilecegi dénem ve servisin
baslamasinin planlandig tarih) yapilir. Yetkili makamlar uygun goriirlerse bu tiir detaylan
sart kosabilirler.

6. Izin belgeleri, tasima firmas: adina diizenlenir ve sonrasinda {igiincii taraflara
devredilemez. Ancak, izin belgesi almis olan tasimaci, yetkili makamlarin onay ile, bu servisi
bir alt yiiklenici aracilifiyla yapabilir. Bu durumda, ikinci tasimaci firmanin adi ve alt-
yiiklenici seklindeki rolii izin belgesinde belirtilir.




Madde 4
Mekik servisler

Uluslararast mekik servis yapma hakkina sahip bir Akit Tarafin tasimacisi, iki Akit
Taraf arasimnda ve bu iilkeler tizerinden transit olarak herhangi bir izne gerek olmaksizin bu tiir
tagima faaliyetlerini gergeklestirebilirler.

Madde §
Esya tasimaciligy ve izin belgesi sistemi

1. Bir Akit Tarafa ait tagimacilar, herhangi bir kota veya izin belgesi olmadan iki Akit
Taraf arasinda ve bu lilkeler {izerinden transit olarak egya tagimaciligi yapabilirler.

2. Bir Akit Tarafa ait tagimacilar, kota ve izin belgesi sistemi dahilinde, diger Akit
Tarafin topraklarindan herhangi bir iiciincii iilkeye veya iglincii lilkeden esya tasimasi
yapabilir.

Madde 6
Kabotaj

Bir Akit Taraf iilkesinde yerlesik bir tagimaci, diger Akit Taraf iilkesindeki yetkili
makam tarafindan bu amagla 6zel bir izin belgesi verilmedikge, bu Akit Taraf topraklarinda
iki nokta arasinda tagima yapamaz.

Madde 7
Tasitlarm agirlik ve boyutu

1. Tagitlarin agirlik ve boyutlé.rl ile ilgili olarak, her bir Akit Taraf diger Akit Tarafta
tescil edilmis tagtlara kendi {ilkesinde tescil edilmis tagitlara uygulanan hiikiimlerden daha
kisitlayici hikkiimler uygulamamay1 kabul eder.

2. Bir tasitin agirhik ve boyutlari, tagitin resmi kaydina uygun olmak zorundadir.

3. Her iki Akit Tarafin tasimacilari, diger Akit Taraf topraklarna girig yaparken
tasgitlarin afirlik ve boyutlarina iligkin diger Akit Tarafin kanunlarina ve diizenlemelerine
uymak zorundadir.

4. Akit Taraflardan birinde tescil edilmis bir tasitin agirhk veya boyutlarinin diger
Akit Tarafin iilkesinde gecerli miisaade edilen azami agirhk veya boyutlar: agmas: halinde,
ozel bir izin belgesi gerekmektedir. Tagimacy, Gilke topraklanna girmeden &nce ilgili Akit
Tarafin yetkili makamlarinca diizenlenen bu tiir bir izin belgesi i¢in bagvurmalidir.




Madde 8
Vergiler, har¢lar ve diger iicretler

1. Bu Anlagsma hiikiimleri dahilinde yolcu ve egya tagimacilifi gerceklestiren Akit
Taraflarin tagimacilan, karsihikhilik prensibi geregince vergiler, har¢lar ve tagitin miilkiyeti
veya igletimine iligkin difer Ucretlerin yami sira tagitin difer Akit Tarafin tilkesindeki
karayoliarindan transit gegige iligkin ticretierden muaftir.

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafindaki muafiyet, karayollar, otoyollar, képriiler ve
tiinellerin kullanimi karsihifinda 6demeye tabi olan ve ayrim yapilmaksizin alinan {cretleri
kapsamaz.

Madde 9
Tasimacilar gorevleri

Tagimacilar ve tasitlanindaki miirettebat diger Akit Taraf topraklarinda faaliyet
gosterirken, o titkede gegerli kanun ve diizenlemelere uymakla yiikiimliidiirler.

Madde 10
Hiikiimlerin ihlali

1. Akit Taraflardan birinin tagit veya siiriiciisiiniin diger Akit Taraf topraklarinda bu
Anlasmanin hikkiimlerini ihlal etmesi durumunda, ihlalin gergeklestigi iilkedeki Akit Tarafin
yetkili makamlar1 Akit Tarafin mahkemeleri veya icra birimlerinin uygulayabilecegi kanuni
yaptirimlara halel getirmeksizin) diger Akit Taraf yetkili makamlarindan;

a) sozkonusu tagimaciya ihtar verilmesi,

b) sonraki ihlalin ilgili tagimacimn ihlalin gerceklestii Akit Taraf topraklarna gegici
veya slirekli olarak giriginin yasaklanmasina neden olacagina dair bir bildirim ile
birlikte ihtar verilmesi, veya

¢) bu tiir bir yasak i¢in bildirim yapilmasi

talebinde bulunabilir.

2. Bu tiir bir talep alan yetkili makam, yukarida belirtilenleri yerine getirir ve diger
Akit Tarafin yetkili makamim atilan adimlara iligkin olarak en kisa zamanda bilgilendirir.

Madde 11
Karma Komisyon

1. Akit Taraflar kendi topraklarinda bu Anlagma hiikiimlerini uygulamakla yiikiimlii
yetkili makamlarim tayin eder ve bu durumdan birbirlerini haberdar ederler.

2. Bu Anlagmanin hiikiimlerinin uygulanmasi amaciyla bir Karma Komisyon
olusturulur.

3. Karma Komisyon Akit Taraflardan birinin talebi lizerine toplanir ve Akit Taraflarin
yetkili makamlarinin temsilcilerinden olugur.




Madde 12
Degisiklikler

Bu Anlagma iizerinde yapilabilecek her tiirlii degisiklik, Akit Taraflar arasinda yazih
mutabakat ile yapilacaktir. Bu degisiklikler isbu Anlagmanm 13 tincit Maddesinin 1 inci
paragrafi geregince yiiriirliige girer.

Madde 13
Yiiriirliige giris ve anlagmanin siiresi

1. Bu Anlagma, Akit Taraflarin Anlagmamn yuriirliige girmesi ile ilgili kendi anayasal
slirecin yerine getirildiginin diger Akit Tarafa bildirilmesi ile ikinci bildirimin diplomatik
kanallar araciliftyla alinmasim takip eden otuzuncu giin yiiriirliige girer.

2. Bu Anlagma, Akit Taraflardan biri Anlagmay: feshetme istegini digerine yazili
olarak bildirmedigi siirece yiiriirlikte kalir. Fesih, diger Akit Tarafin bildirimi kabul
tarihinden itibaren alt1 (6) ay icerisinde gerceklesir.

3. Isbu Anlagmanin yiiriirliige girmesiyle birlikte, 30 Haziran 1981 tarihinde Prag’da
imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Cekoslovakya Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda
Uluslararast Kara Tagimacih@ Anlasmasi, Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Slovak Cumhuriyeti
arasindaki iligkilerde gecerli olmayacaktir.

Ankara’da 11 Aralik 2014 tarihinde biitiin niishalar aym derecede gegerli olmak tizere, Tiirkge
Slovak¢a ve Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha halinde imzalanmugtir. Ceviriden
kaynaklanacak ihtilaf vukuunda, Ingilizce metin gecerli olacaktr.

b

Tiirkiye Cumhuriyeti Adina Slovak Cumhuriyeti Adina
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- AGREEMENT

between the Republic of Turkey and the Slovak Republic
on International Transport of Passengers and Goods by Road

The Republic of Turkey and the Slovak Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desiring to promote, in the interest of their economic relations, the development of transport
of passengers and goods by road between the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1
Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of passengers
and goods by road for hire or reward or on own account between the territories of the Contracting
Parties, in transit through their territories and between one of the Contracting Parties to/from a
third country with vehicles registered in the other Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from the other
international commitments, nor does it affect the national legislation of the Contracting Parties.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement the term:

a) "transport operator" means any natural or legal person, who is established in either
Contracting Party’s territory and authorized in its country of establishment to carry out
international transport of passengers and goods by road for hire or reward or on own account
in accordance with the relevant national legisiation in force in that territory,

b) "vehicle" means a motor vehicle or a coupled combination of vehicles registered in either
Contracting Party’s territory and is used exclusively for the carriage of passengers and/or
goods by road,

¢) “bus" and "coach" mean vehicles which are built and designed for the transport of persons
which have more than nine sitting places including the driver’s seat,

d) "regular passenger service" means a service by bus or coach which carries passengers
over a specified route according to a timetable and for which set fares are charged;
passengers are picked up or set down at predetermined stopping points,

e) "shuttle service" means a service by bus or coach whereby, by means of repeated outward
and return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place
of departure to a single place of destination; each group, consisting of the passengers who
made the outward journey, is carried back to the place of departure on a later journey. Place




of departure and destination respectively mean the place where the journey begins and the

place where the journey ends, together with, in each case, the surrounding locality within
a 50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The service as a shuttle service is not affected by the fact that some passengers make
the return journey with another group, nor by the fact that first outward journey and the last
return journey are made unladen. This type of shuttle service is called "reversed shuttle".

f) “occasional service” means a service falling neither with the definition of a regular passenger
service, nor within the definition of a shuttle service. This service is performed in accordance
with the provisions of the Agreement on the international occasional carriage of passengers
by coach and bus (INTERBUS).

Article 3
Regular passenger service
1. Regular passenger service between the two countries or in transit through their
territories shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an authorization for the portion of the itinerary
which is performed in its territory of its state.

3. The competent authorities shall jointly determine the transport operators and the
conditions of the authorization, namely its duration, the frequency of the transport operations, the
time tables and the scale of tariffs o be applied, as well as any other detail necessary for the

smooth and efficient operation of the regular passenger service.

4. The application for an authorization shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not. In case
the application does not raise objection, this competent authority shall communicate it
to the competent authority of the other Contracting Party.

5. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed time tables, tariffs and route, period during which the service is to be operated during
the year and the date on which the service is intended to begin). The competent authorities may
require such details as they deem appropriate.

6. Authorizations shall be issued in the name of the transport operator; they may not be
transferred by the latter to third parties. However, the transport operator who has received
the authorization may, with the consent of the competent authority, operate the service through
a sub-contractor. In this case, the name of the latter transport operator and its role as
sub-contractor shall be indicated in the authorization.

7. The period of validity of an authorization shall not exceed five years.




Article 4
Shuttle service

Transport operators of one Contracting Party having the right to perform international
shuttle service, may perform such transport between the territories of the two Contracting Parties
and in transit across these territories without any authorization.

Article 5
Goods transport and permit system

1. Transport operators of one Contracting Party may perform goods transport between
the territories of the two Contracting Parties-and in transit across these territories without any
quota and permits.

2. Transport operators of one Contracting Party may, under the quota and permits system,
perform goods transport from the territory of the other Contracting Party to/from the territory
of any third country.

Article 6
Cabotage

A transport operator established in the territory of a Contracting Party shall not undertake
transport operations between two points in the territory of the other Contracting Party, unless a
special permit for that purpose is granted by the competent authority of this Contracting Party.

Article 7
Weights and dimensions of vehicles

1. Regarding weights and dimensions of the vehicles, each Contracting Party undertakes
not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party terms that are
more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own territory.

2. The weight and dimensions of a vehicle must be in accordance with the official
registration of the vehicle.

3. Transport operators of both Contracting Parties have to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party concerning the weight and dimensions
of the vehicles on entering the territory of that Contracting Party.

4. A special permit shall be required if the weight or dimensions of a vehicle registered
in either Confracting Party exceed the permissible maximum weight or the dimensions in force
in the territory of the other Contracting Party. The transport operator must apply for such a permit
from the competent authority of that Contracting Party before entering its territory.




Article 8
Taxes, fees and other payments

1. Transport operators of the Contracting Parties performing carriage of passengers and
goods under the terms of this Agreement shall be on the principle of reciprocity exempt from
taxes, fees and other payments related to the ownership and running of the vehicle as well as
from fees for transit of the vehicle on the roads of the other Contracting Party.

2. Exemption under the paragraph 1 of this Article shall not relate to the fees levied
on the principle of non-discrimination for the use of roads, motorways, bridges and tunnels which
are subject to payments.

Article 9
Duties of transport operators

Transport operators and their vehicle crews have a duty, when operating in the territory
of the other Contracting Party, to comply with the laws and regulations in force in that territory.

Article 10
Violation of provisions

1. In the event of any violation of the provisions of this Agreement by a vehicle or driver
of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the violence occurred may (without
prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities of that Contracting
Party may apply) request the competent authority of the other Contracting Party to:

a) issue warning to the transport operator in quéstio_n;

b) issue such warning together with a notification that subsequent violence will lead
to a temporary or permanent prohibition of access to the territory of the Contracting Party
in which the violence occurred; or

¢) ' issue notice of such prohibition,

2. The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall as
soon as possible inform the competent authority of the other Contracting Party of the action
taken.

Article 11
Joint Committee

1. Contracting Parties shall appoint their competent authorities responsible
for implementing the provisions of this Agreement within its territory and shall notify each other
about it.

2. A Joint Committee is hereby established for implementing the provisions of this
Agreement.

3. The Joint Committee shall meet on request of either Contracting Party and shall




Article 12
Amendments

Any amendment of the present Agreement shall be agreed between the Contracting
Parties in writing. The amendments shall enter into force according to paragraph 1 of Article 13
of this Agreement. -

Article 13
Entry into force and duration of the agreement

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt
of the second notification through diplomatic channels, by which the Contracting Parties inform
each other that the requirements of their internal constitutional process, necessary for the entry
into force of the Agreement have been complied with,

2. The Agreement shall remain in force unless one of the Contracting Parties gives written
notice to the other Contracting Party of its intention to terminate it. This shall become effective
six (6) months as of the date of the receipt of notification by the other Contracting Party.

3. By the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government of
the Republic of Turkey and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on
International Road Transport, signed in Prague on June 30, 1981, will no longer be valid as
regards the relations between the Republic of Turkey and the Slovak Republic.

Done at Ankara on December 11" of 2014 in two originals, each in the Turkish, Slovak and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Turkey For the Slovak Republic

*

N
Liitfi ELVAN oslav LAJCAK

Minister of Transport, Vicé-Prime Minister and
Maritime Affairs and Communications Minister of Foreign and EU Affairs




ZMLUYVA
medzi Tureckou republikou
a
Slovenskou republikou
o medzindrodnej cestnej osobnej a nikladne; doprave

Tureckd republika a Slovenska republika (d'alej len ,,zmluvné strany“)

v snahe prispiet k rozvoju cestnej osobnej a nékladnej dopravy v zaujme
podpory hospodérskych vzt'ahov medzi zmluvnymi stranami,

dohodli sa takto:

Clinok 1
Rozsah

1. Ustanovenia tejto zmluvy sa vztahuji na medzinirodnd prepravu cestujucich
a tovaru cestnou dopravou vykonévanou v prenajme alebo za tthradu alebo na vlastny 1ucet
medzi Vizemiami zmluvnych strin, tranzitom cez ich tzemia a medzi tzemim jednej
zo zmluvnych stran na Gzemie tretieho §tatu a z tzemia treticho $tatu vozidiami evidovanymi
na uzemi druhej zmluvnej strany.

2. Touto zmluvou nie si dotknuté priva a povinnosti vyplyvajice .z inych
medzinarodnych zévézkov, ani vnitro§tatnych pravnych predpisov oboch zmluvnych stran.

Clinok 2
Definicie

Na tgely tejto zmluvy pojem

a) ,,dopravca“ znamena fyzicka osobu alebo pravnickd osobu, ktord ma pobyt alebo sidlo na
Uzemi jednej zo zmluvnych strdn a je opravnend v Stite, kde ma pobyt alebo sidlo,
vykonavat' medzinirodni cestnd osobntt a ndkladnii dopravu v prendjme alebo za tihradu,
alebo na vlastny Glet podla prislu§nych vnitroitatnych pravnych predpisov platnych
na tomto tizemi,

b) ,,vozidlo“ znamen4 motorové vozidlo alebo stpravu vozidiel, ktoré st evidované na izemi
P >
jednej zo zmluvnych stran a pouZivaj sa vyluéne na prepravu cestujucich alebo tovaru
po ceste,

¢) autobus® a ,,autokar” znamena vozidld vyrobené a uréené na prepravu cestujicich, ktoré
maji viac ako devit’ miest na sedenie vratane miesta vodica,

d) ,,pravidelnd osobnd doprava“ znamena prepravu cestujucich autobusom alebo autokarom
po urCenej trase podla cestovného poriadku, za ktorli sa vyberd stanovené cestovné;
cestujuci nastupuji alebo vystupujii na uréenych zastavkach, '




¢) ,kyvadlovd doprava“ znamena dopravu autobusom alebo autokarom, pri ktorej sa
opakovanymi jazdami tam a spit prepravuju vopred vytvorené skupiny cestujicich
z vychodiskového miesta do miesta uréenia; kazd4 skupina pozostavajuca z cestujucich,
ktori absolvovali cestu tam, je podas neskor3ej cesty prepravena spit’ do vychodiskového
miesta. Vychodiskové miesto a miesto uréenia znamens miesto, kde sa cesta zadina
a miesto, kde sa cesta kongi, v kazdom pripade v okruhu do 50 km vratane okolia.

Prvéa jazda spit’ a poslednd jazda tam v ramci kyvadlovej dopravy sa vykonédvaji
bez cestujtcich.

Kyvadlova doprava nie je ovplyvnena skutodnostou, ¥e niektori cestujici sa vratia
spolu s inou skupinou, ani skutoénostou, e prva jazda tam a posledna jazda spit’ sa vykondva
bez cestujticich. Tento druh kyvadlovej dopravy sa nazyva ,,obratena kyvadlova doprava®,

f) ,.prileZitostnd doprava“ znamena dopravu, ktora nespada ani pod definiciu pravidelnej
osobnej dopravy ani pod definiciu kyvadlovej dopravy. Tato doprava sa vykonava v silade
s ustanoveniami Dohody o medzinarodnej prileZitostnej preprave cestujicich autokarmi
a autobusmi (INTERBUS).

Clanok 3
Pravidelna osobni doprava

1. Pravidelni osobnu dopravu medzi oboma $tatmi alebo tranzitom cez ich uzemia
schvaluja spolo&ne prisluiné organy zmluvnych stran.

2. Kazdy prislu$ny orgén udeli povolenie na ti &ast’ trasy, ktord prechadza izemim
jeho $tatu.

3. Prislusné orgdny spolotne uréia dopravcov a podmienky udelenia povolenia,
a to dobu jeho platnosti, frekvenciu jazd, cestovné poriadky a sadzobnik cestovného, ktory sa
ma uplatiovat, ako aj vietky ostatné podrobnosti potrebné na plynulé a efektivne
vykondvanie pravidelnej osobnej dopravy.

4. Ziadost o povolenie sa zale prisluSnému orgdnu Stitu evidencie vozidla, ktory ju
mé pravo prijat’ alebo odmietnut’. Ak vo&i Ziadosti nebola vznesens namietka, prisludny organ
Ziadost’ schvéli a postiipi ju prisluSnému orgénu druhej zmluvnej strany.

5. Ziadost sa predlo#{ spolu s dokumentmi obsahujicimi potrebné tidaje (navrhované
cestovné poriadky, cestovné atrasu, obdobie vroku, poas ktorého sa bude doprava
vykonévat’ a pldnovany datum zaiatku dopravy). Prisluiné organy si mdzu vyziadat' d’aldie
udaje, ktoré povazuju za potrebné.

6. Povolenia sa vydavaju na meno prisluiného dopravcu; tento ich nesmie previest
na tretie osoby. Dopravea, ktory dostal povolenie, viak moze so sthlasom prislu$ného organu
vykondvat’ dopravu prostrednictvom subdodavatela. V tom pripade sa v povoleni uvedie
nazov tohto druhéhe dopravcu a jeho postavenie subdodéavatela.

7. Doba platnosti povolenia je najviac pif rokov.




Clinok 4
Kyvadlova doprava

Dopravcovia jednej zmluvnej strany, ktori maju pravo vykondvat medzinirodni
kyvadlovii dopravu, méZu vykonavat takfito dopravu medzi iizemiami oboch zmluvnych stran
a tranzitom cez tieto izemia bez akéhokoPvek povolenia.

Clinok 5
Nikladn4 doprava a systém povolenia

1. Dopravcovia jednej zmluvnej strany mézu vykonédvat’ nakladni dopravu medzi
tzemiami oboch zmluvnych strin a tranzitom cez tieto tizemia bez akéhokol'vek systému kvot
a povoleni.

2. Dopravcovia jednej zmluvnej strany mdzu na zéklade systému povolenia

vykonévat' nikladnii dopravu z izemia druhej zmluvnej strany na fizemie a z \izemia treticho
Statu.

Clinok 6
Kabotaz

Dopravca, ktory ma pobyt alebo sidlo na tzemi jednej zmluvnej strany, nesmie
vykonavat’ dopravu medzi dvoma miestami na tzemi druhej zmluvnej strany bez osobitného
povolenia udeleného na ten ugel prislu§nym orginom druhej zmluvnej strany.

Clénok 7
Hmotnost’ a rozmery vozidiel

1. Pokial' ide o hmotnost’ a rozmery vozidiel, ka¥d4 zmluvni strana sa Zavizuje,
Ze na vozidla evidované na tzemi druhej zmluvnej strany neuplatni prisnejsie podmienky,
ako uplattiuje na vozidla evidované na jej viastnom tizemi.

2. Hmotnost a rozmery vozidla musia byt vstlade s oficidlnym evidenénym
dokladom vozidla.

3. Dopravcovia oboch zmluvnych strin musia pri vstupe na Uizemie druhej zmluvnej
strany dodrZiavat’ jej zakony a iné pravne predpisy tykajuce sa hmotnosti a rozmerov vozidiel.

4. Ak hmotnost alebo rozmery vozidla evidovaného na tizemi jednej zmluvnej strany
prekro€ia najvy$siu pripustnd hmotnost’ alebo rozmery platné na uzemi druhej zmluvnej
strany, vyZaduje sa osobitné povolenie. O vydanie takéhoto povolenia musi dopravca
poZiadat’ prisluSny organ tejto druhej zmluvnej strany pred vstupom na jej uzemie.




Cldnok 8
Dane, poplatky a iné platby

1. Dopravcovia zmluvnych stran vykondvajlici prepravu cestujucich a tovarn podla
tejto zmluvy sa na zaklade principu vzajomnosti oslobodzuji od dani, poplatkov a inych
platieb spojenych s viastnictvom a pouZivanim vozidla, ako aj od poplatkov za tranzit vozidla
po cestach druhej zmluvnej strany.

2. Oslobodenie podla odseku 1 tohto &lénku sa nevztahuje na poplatky vyberané
na zaklade principu nediskrimindcie za pouZivanie ciest, dialnic, mostov a tunelov, ktoré
podliehaji poplatkom.

Clinok 9
Povinnosti dopraveov

Dopraveovia aich osadky vozidiel s povinni, ak vykondvaji dopravu na tzemi
druhej zmluvnej strany, dodriavat zdkony ainé pravne predpisy  platné
na tomto izemi.

Clanok 10
PoruSenie ustanoveni

1. Vopripade akéhokolvek poruSenia ustanoveni tejto zmluvy vozidlom alebo
vodidom jednej zmluvnej strany na tzemi druhej zmluvnej strany, prislusny organ zmluvnej
strany, na ktorého tizemi doslo k porueniu, méZe (bez toho, aby boli dotknuté akékolvek
pravne sankcie, ktoré mdzu uplattiovat sudy alebo orgény zaoberajice sa vymoZitelnost'ou
prava tejto zmluvnej strany) poziadat’ prisluSny orgén druhej zmluvnej strany, aby:

a) udelil dopravcovi vystrahu;

b) udelil vystrahu spolu sozndmenim, ¥e dalsie porusenie bude viest k dodasnému
alebo trvalému zakazu vstupu na Gizemie zmluvnej strany, na ktorom doglo k poruSeniu;

¢) vydal oznamenie o fakomto zakaze.

2. Prisluiny orgdn, ktory dostane takuto Ziadost, kond vstlade sifiou avé&o
najkrat§om &ase informuje prisludny organ druhej zmluvnej strany o prijatom opatreni.

Clanok 11
ZmieSana komisia

1. Zmluvné strany vymenuji svoje prislugné organy zodpovedné za vykondvanie
ustanoveni tejto zmluvy na ich Gizemi, o om sa navzdjom informuja.

2. Na zabezpelenie vykondvania ustanoveni tejto zmluvy sa zriaduje zmieSana
komisia.

3. ZmieSand komisia zasad4 na Ziadost Jednej zo zmluvnych strdn a pozostiva zo
zastupcov prislusnych orginov zmluvnych stran. o




Clénok 12
Zmeny a doplnenia

Akékol'vek zmeny a doplnenia tejto zmluvy musia byt dohodnuté medzi oboma
zmluynymi stranami v pisomnej forme. Zmeny a doplnenia nadobudnii platnost podl'a
¢lanku 13 ods. 1 tejto zmluvy.

Clénok 13
Nadobudnutie a trvanie platnosti zmluvy

1. Této zmluva nadobudne platnost tridsiatym (30.) diiom odo dfia prijatia druhej
znét diplomatickou cestou, ktorymi si zmluvné strany vzdjomne oznamili splnenie
vnutrodtatnych podmienok potrebnych na nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.

2. Tato zmluva zostava v platnosti, kym jedna zmluvnd strana pisomne neoznami
druhej zmluvnej strane svoj imysel zmluvu vypovedat. Platnost zmluvy sa skondi 3est
(6) mesiacov odo diia doruéenia oznémenia o vypovedani zmluvy druhej zmluvnej strane.

3. Nadobudnutim platnosti tejto zmluvy sa vo vzfahu medzi Tureckou republikou
a Slovenskou republikou skonéi platnost Dohody o medzindrodnej cestnej doprave medzi
vladou Tureckej republiky a vladou éeskoslovenskej socialistickej republiky, dojednanej
v Prahe 30. juna 1981.

Dané v Ankare, dila 11. decembra 2014 v dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé v jazyku
tureckom, slovenskom a anglickom, pri¢om vietky texty si rovnako autentické. V pripade
rozdielnosti vykladu je rozhodujtice znenie v jazyku anglickom.

Za Tureck republiku Za Slovensk republiku

L=
Litfi ELVAN Miyoslav LAICAK

Minister dopravy, ndmornej dopravy a Podpredsedd vlady a minister zahrani&nych
komunikacif veci a europskych zéalezitosti




